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Résumé 

La notion « traductologie » en tant qu’une science indépendante et 
reconnue dans le champ des sciences humaines est relativement 

récente, bien que ses concepts clés tels que traduisibilité et fidélité 
aient existé depuis l’existence de la discipline de la traduction.

Le présent article puise dans les racines de la traductologie, ses 
raisons d’êtres et les différentes questions qu’elle traite.                   

معــروف أن ɲشــوء علــم مــن العلــوم  و بــروزه إڲــʄ ســاحة الدراســة لا يɢــون إلا عــن ضــرورة  
يملٕڈــا وجــود ظاɸــرة طبيعيــة أو ɲشــاط Ȋشــري لــه أســبابه و مظاɸــره و غاياتــه، و تلــك ۂــʏ حــال علــم 
ال؅فجمــة الــذي أفرزتــه ظــروف تارʈخيــة و عمليــة صنعْڈــا ظاɸــرة ال؅فجمــة المعروفــة لــدى النــاس 
منــذ أن ɠانــت ألســنْڈم مختلفــة و رؤʈْڈــم لݏݰقائــق كذلــك، مــع أن عناصــر الفكــر الȎشــرʈة تظــل 
واحــدة، و ذلــك مــا ســمح بمقبوليْڈــا نظرʈــا و وجو٭ڈــا عمليــا Ȋعــد أن توســعت دائــرة التواصــل ب؈ــن 

اݍݨماعــات. تواصــل ɠان ليتحــدد – لولاɸــا- بحــدود الإيمــاء و الإشــارة.  


ـــــــــــــــــــــــح الفرɲؠۜــܣ» traductologie»   الۘــܣ  ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ علــم ال؅فجمــة ɸــو المقابــل الصرʈــح للمصطلـــــــــــ
   ʄــو يدڤــɺاللغــة الإنجل؈قيــة ف ʏأي ال؅فجمــة، أمــا ࢭــ » traducto»   أي علــم، و »  logos» عۚــܣ حرفيــاȖ
translation studies  و  ɸــو العلــم الــذي ٱڈتــم بالتنظ؈ــف للممارســات التطبيقيــة لل؅فجمــة مــن جɺــة 
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و تطبيــق النظرʈــات ال؅فجميــة المتوفــرة  ࢭــʏ مجــال تɢوʈــن الم؅فجم؈ــن و تطوʈــر  أدوات Ȗعليــم ال؅فجمــة 
و نقــد ال؅فجمــات مــن جɺــة أخــرى.

مــن المنظرʈــن مــن وضــع علــم ال؅فجمــة ࢭــʏ خانــة العلــوم الطبيعيــة معت؄ــفا موضــوع الدراســة، 
أي ال؅فجمــة، ɲشــاطا عصȎيــا، حيــث ي؅فكــز البحــث غڴــʄ العامــل الȎشــري و ɸــو الم؅فجــم، و ɸنــاك مــن 
ʇعت؄فɸــا فرعــا مــن فــروع العلــوم الإɲســانية، وȋالتحديــد علــم اللســان، ɠونــه علمــا يــدرس الظواɸــر 
ـــــــــــــب بــل و المتعلقــة بالمعطيــات  ــ ــــــــــ ــــــــــ ــ و المبــادئ الۘــܣ لا تنــم عــن موضــوع ال؅فجمــة بصفْڈــا نتاجــا فحســــــ
النفســية و التارʈخيــة و  الســياقات الاجتماعيــة و السياســية الۘــܣ تحكــم عمليــة ال؅فجمــة، حيــث 

نجــد علــم ال؅فجمــة النفؠۜــܣ و علــم ال؅فجمــة الاجتماڤʏ...اݍــݸ.

مɺمــا Ȗعــددت التصɴيفــات ، فــإن علــم ال؅فجمــة و نظــرا لȘشــعب موضوعــه ࢭــʏ  مجــالات 
متعــددة، يظــل علمــا متعــدد اݝݨــالات، ࢭــʏ حاجــة دائمــة إڲــʄ العلــوم الأخــرى مــن أجــل اســتخلاص 
ــــــــــــــــــــــــــر اݝݵتلفــة المتعلقــة بجميــع العوامــل الۘــܣ  ــ ـــ النتائــج و تثȎيــت المبــادئ مــن خــلال تفســ؈ف الظواɸــــــــــــــ
تدخــل ࢭــʏ ال؅فجمــة و المتمثلــة ࢭــʏ الܨــݵص الم؅فجــم و اللغــة الأوڲــʄ و اللغــة الثانيــة و النــص موضــوع 
ال؅فجمــة و غ؈ــف ذلــك، و ذلــك Ȋغيــة تحقيــق الغايــات الۘــܣ ســطرɸا ɸــذا العلــم و ۂــʏ حــل المشــاɠل 

ال؅فجميــة  بــɢل أصنافɺــا و محتوʈاٮڈــا ســواء ࢭــʏ الميــدان العمڴــʏ أو الميــدان التعلي׿ــܣ.

عنوانــه                           مقــال   ʏࢭــ ɸولمــز  جيمــس  ال؅فجمــة  علــم  مجــــــــــال  بتحديــد  اɸتــم  مــن  أول  ɠان 
ــــــــــــــــه ب؈ــن علــم ال؅فجمــة النظــري  ــ ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ « Name and nature of translation studies »حيــث م؈ــق فيـ
الــذي ʇشــتغل بوصــف ظواɸــر ال؅فجمــة و علــم ال؅فجمــة التطبيقــي و الــذي ٱڈتــم بتطبيــق المبــادئ 
والنظرʈــات ࢭــʏ مجــال تɢوʈــن الم؅فجم؈ــن و تطوʈــر أدوات تحســ؈ن مɺنــة ال؅فجمــة و ࢭــʏ مجــال النقــد 
 ʄــذا العلــم عڴــɸ ـــــــــــــام ــ ال؅فج׿ــܣ. و قــد شــدد ɸولمــز عڴــʄ نقطــة مɺمــة و ۂــʏ وجــوب انصبــاب اɸتمــــــــــــــــــــــــــــــ
ال؅فجمــة بحــد ذاٮڈــا ســواء ɠانــت عمليــة فكرʈــة ذات مبــادئ تصــوغ مــن خلالɺــا مراحلɺــا اݝݵتلفــة 
أو منتوجــا ٰڈائيــا أي نصــا م؅فجمــا ࢭــʏ لغــة أخــرى و لا يɴبڧــʏ أن يɢــون موضــوع الدراســة غ؈ــف ذلــك 
ɠاللغــة مثــلا أو علــم النفــس أو علــم الاجتمــاع حۘــܢ و إن ɠانــت ɸــذه اݍݨوانــب تكȘؠۜــܣ مــن الأɸميــة 

مــا تكȘســيه ࢭــʏ ال؅فجمــة. 


علــوم  مــن  وجــوده  ʇســتمد  ɲشــاط   ʏࢭــ يبحــث  لأنــه  التعدديــة  ســمة  ال؅فجمــة  علــم  تطبــع   
كث؈ــفة، كمــا يȘســم ɸــذا العلــم Ȋســمة التجرȎʈيــة  لɢــون ال؅فجمــة قــد مورســت ݍݰقــب طوʈلــة و منــذ 
 ʄتــم ٭ڈــا قائــم عڴــɺــذا فــإن العلــم المɺعيــدا ، لȊ ــسʋــذه الممارســة لɺعيــد، غ؈ــف أن  التنظ؈ــف لȊ وقــت

التجرʈــب، أي: الممارســة ال؅فجميــة و ملاحظــة مــا يحــدث خــلال ال؅فجمــة.

لــم تتܸــݳ  بذاتــه و  لــم ʇعــرف علمــا قائمــا  ال؅فجمــة ʇســبق ماɸيتــه، لأنــه  إن وجــود علــم 
معالمــه  إلا Ȋعــد وقــت طوʈــل مــن ظɺــور مبادئــه و مواضيــع الدراســة فيــه، حيــث أن علومــا أخــرى 
ɠانــت Ȗشــاركه موضــوع دراســته بمــا أن ال؅فجمــة ɠانــت تــدرس مــن زوايــا مختلفــة ، دون أن Ȗعمــد 
أيــة دراســة  إڲــʄ التعمــق ࢭــʏ مشــاɠلɺا و ظواɸرɸــا ، ممــا جعلɺــا تتطــور وتصنــع لنفســɺا علمــا مȘشــعبا 
و مرتبطــا بباࢮــʏ العلــوم مــن حيــث الاصطلاحــات و المنݤݨيــة و مســتقلا مــن حيــث الأȊعــاد و الغايــات 
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. و ʇشــɢل ɸــذا العلــم ࢭــʏ الوقــت الراɸــن مجــالا فســيحا تبحــث فيــه المســائل و المفاɸيــم المتعلقــة 
بال؅فجمــة و ɠونــه يق؅ــفض Ȋعــض المصطݏݰــات و المناݠــݮ مــن باࢮــʏ العلــوم بحكــم Ȗعــدد اݍݨوانــب 
الداخلــة ࢭــʏ ال؅فجمــة ،فــإن ذلــك لــم يمنعــه مــن أن يɢــون علمــا قائمــا بذاتــه و موضوعــه و أɸدافــه.
مــع ذلــك، ɠان ɸنــاك مــن العلمــاء مــن انتقــد وجــوده و نفــى مردوديتــه ، مثــل ( ب؈فنʋيــه ) الــذي يقــول 

مخاطبــا مــن أسّــس لɺــذا العلــم:

(Ceux qui prétendent fonder une science de la traduction ne font rien d’autre la 
plupart du temps que d’étudier la traduction du point de vue d’une science plus 
vaste et comme application de cette science) (1)

 ʏئا سوى مجرد دراسة داخلة ࢭʋالغالب  ش ʏـــــــــــــــــــة لم يؤسس ࢭ ــ ـــــــ (إن من يزعم تأسʋس علم لل؅فجمــ
إطار علم أوسع تطبيقا له لا غ؈ف) ترجمتنا 

ــــــال علم اللغة، و ي؄فر وجɺة نظره تلك  ــــــــــــــــ ــ والعلم الذي قصده بي؈فنʋيه  ɸو بطبيعة اݍݰـــــــــــ
بحقيقة ܿݨز المنظرʈن عن تحديد حقل ɸذا العلم، حيث ʇستɴتج قائلا:

(Aucune science de la traduction n’a à ce jour développé des méthodes et un objet 
spécifique    ) (2)

(ولم تفݏݳ أية نظرʈة ترجمية – حۘܢ الآن- ࢭʏ تطوʈر مناݠݮ محـــــددة أو موضوع محدد). ترجمتنا.
ــــــــــــــاءل عــن  قيمــة أعمــال الســابق؈ن مــن علمــاء اللغــة  ــــــــــــــ ــ  إذا ɠان الأمــر كذلــك، فــإن القــارئ قــد يȘســــــــــــــــ

والم؅فجم؈ــن أمثــال مونــان و فييۚــܣ و دارȋلۚــܣ و ɠاتفــورد و غ؈فɸــم، فيجيــب بي؈فنʋيــه قائــلا:

«  Il sont en réalité bien plus des théories de la langue appliquées à la compréhen-
sion des difficultés inhérentes à tout acte de traduction que des prolégomènes à 
une science de traduction » (3)

ـــــــــــــــــــل المتعلقة بال؅فجمة أك؆ف مٔڈا مبادئ  ــ ــــــــــــ ــ (ۂʏ ࢭʏ واقع الأمر نظرʈات تطبيقية لاسȘيعاب المشاكــــــــــــ
مؤسسة لعلم ال؅فجمة)     ترجمتنا.

ــــه  ـــــــــــــــــن مــن دافــع عــن علــم ال؅فجمــة و ب؈ــن أɸميتـــــــــــــــــــــ ـــــــــــ ــ ـــــــــــــد مــن المنظرʈـــــــــــــ مــن جɺــة أخــرى، نجـــــــــــ
ـــــــــــة كتابــه ابتــداء مــن تحديــد طبيعــة ال؅فجمــة  ــ ــــــــــــــــــــ ــ وخصوصʋتــه، أمثــال برمــان الــذي عرفــه ࢭــʏ مقدمـــــــ

ومجالɺــا، و ɸــو يقــول ࢭــʏ ذلــك:

« la traduction n’est ni une sous-littérature (comme l’a cru le 18ème siècle) ni 
une sous-critique (comme l’a cru le 19ème siècle) elle n’est pas non plus une 
linguistique ou une poétique appliquée( comme on le croit au 20ème siècle). La 
traduction est sujet et objet d’un savoir propre (……………………..)la traductologie : la 
réflexion de la traduction sur elle-même à partir de sa nature d’expérience » (4)

ـــــــــــــــــــــا اعتقد ࢭʏ القرن الثامن عشــر ولا بفرع للدراســات  ــ (لʋســت ال؅فجمة بفرع من فروع الآداب كمــــــ
ـــــــــع عشــر ولا ۂȊ ʏعلم من علوم اللغة ولا نظرʈة شــعرʈة  ـــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ النقدية كما اعتقد ࢭʏ القرن التاســــــ
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تطبيقيــة كمــا ʇعتقــد ࢭــʏ القــرن العشــرʈن. ال؅فجمــة ۂــʏ معرفــة مم؈ــقة بذاٮڈــا و موضوعɺــا   (.........) 
علــم ال؅فجمــة ɸــو: تأمــل ال؅فجمــة ࢭــʏ ذاٮڈــا انطلاقــا مــن تجرȋْڈــا). ترجمتنــا.

وʈجــدر التنȎيــه إڲــʄ أن برمــان، و ɸــو ʇســ؈ف عڴــʄ خطــى التفك؈ــف الفيلســوࢭʏ اݍݰديــث الــذي 
يقــوده ɠانــت وɸيقــل و ɸايديقــر ، يȘبۚــܢ مصطݏݰيــة مختلفــة عــن مصطݏݰيــة علــم اللغــة، أي انــه 
يفضــل مصطلڍــʏ التفك؈ــف و التجرȋــة عڴــʄ مصطلڍــʏ النظرʈــة و التطبيــق، و ذلــك عڴــʄ أســاس 
فكــرة يؤمــن ٭ڈــا و ۂــʏ أن ال؅فجمــة يمكــن أن Ȗســتغۚܣ عــن النظرʈــة لكــن لا عــن التفك؈ــف،و ࢭــʏ ذلــك 

يقــول:
« La traduction peut fort bien se passer de la théorie non de pensée. Et cette pensée 
s’effectue toujours dans un horizon philosophique » (5)

ــــــــــــــن لا يمكٔڈا الاستغناء عن التفك؈ف. وɸذا التفك؈ف  (يمكن لل؅فجمة الاستغناء   عن النظرʈة و لكـــ
يحدث دائما ࢭʏ حدود الفلسفة). ترجمتنا.

٭ڈذا يɢون علم ال؅فجمة، حسب برمان تفك؈فا وتجرȋة، لا تمرʈنا موضوعيا. 

وʈمكن،بــل و يɴبڧــʏ لɺــذا التفك؈ــف و ɸــذه التجرȋــة أن يݏݨــا حقــولا أخــرى غ؈ــف تلــك الۘــܣ 
وݍݨْڈــا وتوقفــت عندɸــا التجــارب الفكرʈــة اللغوʈــة الســائدة، وۂــʏ ممثلــة ࢭــʏ اتجاɸ؈ــن غالب؈ــن ɸمــا 
أولا:التفك؈ــف الأبــدي أو الدائــم ࢭــʏ ترجمــة النصــوص المقدســة، ثانيــا: التفك؈ــف القائــم عڴــʄ التحليــل 
ــــــــــــــــ؈ف الأول لا يثمــر إلا ࢭــʏ حقــل ال؅فجمــة الشــعرʈة،  ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ النفســاɲي، خاصــة ࢭــʏ فرɲســا، مــع أن التفكــــــــــ
والتفك؈ــف الثاɲــي يتحــدد بمحدوديــة تجرʈبــه عڴــʄ ال؅فجمــة. و يبقــى علــم ال؅فجمــة يبحــث عــن حــدود 
أوســع من تلك و ʇســڥʄ إڲʄ احتضان جميع حقول ال؅فجمة، من قانونية و تقنية و علمية وكذلك 

ترجمــة أدب الأطفــال.


ـــــــــــــــــــــة ينمــو منــذ القــرن الســادس عشــر ، حيــث رافــق  ــ لقــد بــدأ التفك؈ــف التجرʈۗــܣ ࢭــʏ ال؅فجمـــــــ
ت ɸــذا التفك؈ــف و دعمتــه ليتطــور 

ّ
الممارســة ال؅فجميــة أســئلة نظرʈــة متقابلــة ومتناقضــة  أحيانــا غــذ

إڲــʄ نظرʈــات شــɢلت علــم ال؅فجمــة اݍݰديــث. وɠانــت أɸــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم تلــك المســائل: مســألة قابليــة ال؅فجمــة  
.( traduisibilité)


ــــــن بصدد دراسة العلم الذي  كيف نȘساءل عن إمɢانية ءۜܣء و نطرحɺا للنقاش، و نحـــــــــــــ

احتضنه و حمل اسمه؟

فɺــم بالعــودة إڲــʄ مــا ɠان ʇعــرف مــن أســاليب نقــل مــن لغــة إڲــʄ أخــرى 
ُ
القضيــة Ȋســيطة، و ت

قبــل أن Ȗعــرف ال؅فجمــة بمفɺومɺــا اݝݰــدد و الۘــܣ ارتــاب علمــاء لغــة و فلاســفة كث؈ــفون ࢭــʏ إمɢانيْڈــا 
تبعــا لمــدى مقبوليــة مبــدأ « تɢافــؤ اللغــات ࡩــʏ التعب؈ــف عــن الفكــر الإɲســاɲي المشــ؅فك».

ـــــــق. فالɴܦــݸ لا يق؅ــفح ســوى نقــل حرࢭــʏ منمــق  قبــل ال؅فجمــة، ɠان ɸنــاك الɴܦــݸ و التعليـــــــــــــــــــــ
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ݰــه  ّܷ بأســاليب اللغــة الأصليــة. و التعليــق، عكــس ذلــك، يضيــف إڲــʄ المضمــون الأصڴــʏ أفــɢارا تو
دون أن تɴت׿ــܣ إليــه.

ـــــــــــاد عڴــɸ ʄذيــن النوع؈ــن مــن النقــل، فــإن  ــ وإذا ɠان Ȗعليــم اللغــات الأجنȎيــة يتقبــل الاعتمــــــــــــــــ
ــــــــــة تقديــم المɢاࢭــȃ اݝݰــدد باللغــة الɺــدف، و ࢭــʏ ذلــك  ال؅فجمــة - ببعدɸــا الم۶ــܣ- يɴبڧــʏ أن تɢــون بمثابـــــــــــ

يقــول (دومار؟ۜــܣ)  (6)

« Le traducteur doit parler sa propre langue et non celle de son auteur, parce qu’il 
ne parle qu’à des personnes de sa nation. Ainsi, il doit rendre les expressions par-
ticulières de l’original par d’autres expressions particulières de sa propre langue ; 
en un mot, il doit parler comme l’auteur aurait parlé s’il avait écrit en la langue du 
traducteur. » (7)

 ʄلأنــه يتوجــه ب؅فجمتــه إڲــ ʏاتــب النــص الأصڴــɠ الم؅فجــم التعب؈ــف بلغتــه لا بلغــة ʄعڴــ ʏبڧــɴي »
أܧــݵاص يɴتمــون إڲــʄ أمّتــه. لɺــذا، لا بــد عليــه أن يقابــل التعاب؈ــف اݍݵاصــة بالنــص الأصڴــʏ بتعاب؈ــف 
ـــــــب الأصڴــʏ ليفعــل  خاصــة أخــرى مــن لغتــه ɸــو. باختصــار، يɴبڧــʏ عليــه أن يتحــدث كمــا ɠان الɢاتـــــــــــــــــــ

لــو كتــب بلغــة الم؅فجــم». ترجمتنــا.

كمــا نــرى، فــإن دومار؟ۜــܣ   ينطلــق ࢭــʏ رأيـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه ɸــذا مــن مبــدأ تɢافــؤ اللغــات ࢭــʏ التعب؈ــف  عــن 
الفكــر الإɲســاɲي المشــ؅فك، و كذلــك اعتقــد أتباعــه مــن Ȋعــده.

لكــن ابتــداء مــن القــرن الثامــن عشــر ظɺــر تيــار منتقــد لɺــذه النظرʈــة، و ظɺــرت إشــɢالية 
التمايــز اللغــوي، فانتقلــت القضيــة مــن مبــدأ التɢافــؤ اللغــوي إڲــʄ مبــدأ التمايــز اللغــوي الــذي ظــل 
ــن الم؅فجمــون بمعاي؈ــف صارمــة لا 

ّ
؇

ُ
يݏݨــم الإبــداع ال؅فج׿ــܣ ࢭــʏ أوروȋــا عامــة و فرɲســا خاصــة، حيــث ق

يɴبڧــʏ محالفْڈــا، تݏݵصــت ࢭــʏ مبــدأ التطوʉــع  و الــذي نــادى بــه تيــار يؤمــن بفكــرة التمايــز اللغــوي 
المبۚــܣ عڴــʄ مــدى تطابــق Ȗسلســل الɢلمــات ࢭــʏ اݍݨملــة مــع Ȗسلســل الأفــɢار. ɸنــاك إذن أفضليــة لغــة 
عڴــʄ أخــرى، و لا تȘســاوى ɠل اللغــات ࢭــʏ التعب؈ــف عــن الفكــرة الواحــدة، فɺنــاك لغــات Ȗع؄ّــف عٔڈــا 
أفضــل مــن الأخــرى مــن حيــث الأســلوب و التعاب؈ــف، و عڴــɸ ʄــذا الأســاس خضعــت ال؅فجمــة للمبــدأ 

المذɠــور.

ــل دانʋيــل مارســۛܣ لɺــذا الواقــع بفرɲســا  حيــث ɠان فلاســفة و علمــاء لغــة  كث؈فيــن  
ّ
ولقــد مث

يؤمنــون بأفضليــة اللغــة الفرɲســية عڴــʄ نظ؈فاٮڈــا الأوروȋيــة، وɠانــت نظرٮڈــم ســائدة طــوال اݍݰقبــة 
الكلاســيكية. وقــد قــال ࢭــʏ ذلــك:   

« Pourquoi un traducteur sacrifierait-il l’élégance et la clarté française au respect lit-
téral du désordre de la phrase antique, de l’obscure concision du style anglais, de la 
prétentieuse emphase hispanique ou encore de l’artificieuse ornementation de la 
langue italienne »  (8)

 ʏيل  النقــل اݍݰرࢭــȎســ ʏــا ࢭــɺـــة و وضوح ـــــــــــــ ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ « لʋــس عڴــʄ الم؅فجــم أن يضڍــʏ بأناقــة الفرɲسيـــ
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ــــــــــــــــــــــــــض لأســلوب الانجل؈قيــة و المغــالاة  ــ ــــــــــــ ــ لل؅فتʋــب اݝݵتــل ࢭــʏ جملــة اللغــة القديمــة والاقتضــاب الغامــــ
المتɢلفــة للإســبانية و كذلــك التنميــق المصطنــع للإيطاليــة». ترجمتنــا.

ولقــد طرحــت مســألة إمɢانيــة ال؅فجمــة كذلــك بالɴســبة إڲــʄ نقــل النصــوص الديɴيــة، و بــرز 
ࢭــʏ دلــك اتجاɸ؈ــن متناقض؈ــن ع؄ّــفا عــن ردود أفعــال الفلاســفة و علمــاء اللغــة تجــاه ال؅فجمــات الۘــܣ 
أنجــزت للكتــب الديɴيــة عامــة و للكتــاب المقــدس خاصــة. ففيمــا اعت؄فɸــا البعــض وســيلة لاكȘشــاف 
البعــض الآخــر تدنʋســا و خرقــا ݍݰرمــة اݍݵطــاب الإلࢼــܣ لأٰڈــا  أســرار اݍݵطــاب الديۚــܣ، رأى فٕڈــا 

تحــط مــن قيمتــه لا أك؆ــف.

رغــم ɸــذا التنافــر ࢭــʏ وجɺــات النظــر، Ȗعت؄ــف ال؅فجمــات الديɴيــة مــن أɸــم أنــواع ال؅فجمــات 
:ʏــا نايــدا فيمــا يڴــɸم؈ــقات عــدة اختصر ʏميْڈــا ࢭــɸــخ، و تكمــن أʈــا التارɺالۘــܣ عرف

«Aucun autre type de traduction ne possède une aussi longue histoire, aucun n’im-
plique autant de langues différentes (……………..) Aucun n’englobe des textes aussi 
divers, ni ne couvre des aires culturels aussi distinctes » (9)

« لا يملــك أي نــوع آخــر مــن ال؅فجمــة مــا تملكــه ال؅فجمــة الديɴيــة مــن تارʈــخ عرʈــق و لا يضــم أي مٔڈــا 
مــا تضمــه ۂــʏ مــن لغــات مختلفــة و لا يحــوي أي مٔڈــا مــا تحوʈــه ۂــʏ مــن نصــوص متنوعــة و لا Ȗغطــي 

أيــة مٔڈــا مــا Ȗغطيــه ۂــʏ مــن نطاقــات ثقافيــة متباينــة». ترجمتنــا.

ســبق    
ُ
ــــــور إشــɢالية الاع؅فاض الم ــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ولقد ɠانت إشــɢالية ال؅فجمة الديɴية تمɺيدا لظɺـــــــــــــــــ

(l’objection préjudicielle)الۘܣ تحدّث عٔڈا مونان. 
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